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2. ΜΑΘΗΣΙΑΚΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ
Μαθησιακά Αποτελέσματα
Με την ολοκλήρωση του μαθήματος, οι φοιτητές θα μπορούν να:
• κατανοούν τις διαφορετικές προσεγγίσεις που πρέπει να εφαρμόζουν ανά κειμενικό είδος
και τύπο κειμένου
• επιλύουν προβλήματα ορολογίας μαθαίνοντας τεχνικές αναζήτησης και χρήσης βάσεων
δεδομένων ορολογίας και γλωσσαρίων
• καταρτίζουν γλωσσάρια σε Wordκαι Excel
• κατανοούν τις ιδιαιτερότητες των ειδικών κειμένων και των δυσκολιών που θέτουν
• κατανοούν τις ιδιαιτερότητες των λογοτεχνικών κειμένων και των δυσκολιών που θέτουν
• εξοικειωθούν με την έννοια της ορατότητας του μεταφραστή, της ξενικής και της
οικειωτικής μετάφρασης (Venuti)
• μεταφέρουν στη γλώσσα άφιξης όχι μόνο τη λογικοπροτασιακή σημασία των λέξεων, αλλά
και την εκφραστική, συμφραστική και ανακλητική
• κατανοούν και να ανταποκρίνονται ικανοποιητικά στις ιδιαίτερες προκλήσεις της
μεταδημιουργίας και της μετάφρασης/τοπικής προσαρμογής ιστοσελίδων και προωθητικού
υλικού
Γενικές Ικανότητες

Εργασία σε διεθνές περιβάλλον

3. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ
Παρουσίαση της Μετάφρασης ως στοχευμένης δραστηριότητας και, συγκεκριμένα, ως διαπολιτισμικής και
διαπροσωπικής διάδρασης και κειμενοπαραγωγικής δράσης.Κείμενα μεγαλύτερης έκτασης,με εντονότερο βαθμό
ειδικότητας και πολιτισμικό φορτίο που επιλέγονται από βρετανικές, ιρλανδικές ή αμερικανικές ιστοσελίδες
αναλύονται μέσω του εντοπισμού και της σύγκρισης των γλωσσοπολιτισμικών και γλωσσοκειμενικών διαφορών της
ξένης γλώσσας και πολιτισμού με την ελληνική και μεταφράζονται σύμφωνα με τα προβλεπόμενα των
μεταφραστικών οδηγιών που παρέχονται στους φοιτητές ταυτόχρονα με το προς μετάφραση κείμενο και τη χρήση
συγκεκριμένων μεταφραστικών κανόνων και στρατηγικών.

dflti.ionio.gr 1/3

https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/en-2217/
https://dflti.ionio.gr/gr/


1η εβδομάδα:Λογικοπροτασιακή, εκφραστική, συμφραστική και ανακλητική σημασία των λέξεων.
2η εβδομάδα: Ειδική γλώσσα (LSP) και γενική γλώσσα (LGP).Μεταφράζοντας προς την ξένη γλώσσα.
3η εβδομάδα: Μεταφράζοντας ειδικά κείμενα: Προβλήματα που προκύπτουν από την ειδική
γλώσσα. Προβλήματα ορολογίας.
4ηεβδομάδα: Η ερευνητική ικανότητα του μεταφραστή και επίλυση προβλημάτων ορολογίας.
5η εβδομάδα:Δημιουργία γλωσσαρίων σε Wordκαι Excel. Πρακτική άσκηση:Δημιουργία
γλωσσαρίου (διεθνής πολιτική).
6η εβδομάδα:Μετάφραση και λογοτεχνία:Hορατότητα του μεταφραστή, διαφορές ξενικής και της
οικειωτικής μετάφρασης (Venuti).
7η εβδομάδα: Μετάφραση και λογοτεχνία: Διατήρηση της εκφραστικότητας. Πρακτική άσκηση:
Μετάφραση λογοτεχνικού κειμένου.
8η εβδομάδα: Μετάφραση προωθητικού υλικού/Μεταδημιουργία. Λειτουργικές προσεγγίσεις στη
μετάφραση. Τοπική προσαρμογή ιστοσελίδων.
9η εβδομάδα: Πρακτική άσκηση: Μετάφραση προωθητικού/διαφημιστικού υλικού από τον τομέα
του τουρισμού.
10η εβδομάδα: Πρακτική Άσκηση: Τοπική προσαρμογή ιστοσελίδας.
11η εβδομάδα: Ομαδική εργασία: Μετάφραση και σχολιασμός προωθητικού υλικού από τον τομέα
του πολιτισμού.
12η εβδομάδα: Ομαδική εργασία: Μετάφραση και σχολιασμός τεχνικού κειμένου με προβλήματα
ορολογίας.
13η εβδομάδα:Ανακεφαλαίωση, επίλυση αποριών

4. ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΜΑΘΗΣΙΑΚΕΣ ΜΕΘΟΔΟΙ - ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ
ΤΡΟΠΟΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ Πρόσωπο με πρόσωπο

ΧΡΗΣΗ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΚΑΙ
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

Χρήση Τ.Π.Ε. στη Διδασκαλία

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ Δραστηριότητα Φόρτος Εξαμήνου
Διαλέξεις 13
Εργαστηριακές Διαλέξεις 13
Εκπόνηση και Συγγραφή
Εργασιών

15

Μελέτη και Ανάλυση
Βιβλιογραφίας

12

Εξάσκηση και Προετοιμασία 22
Σύνολο Μαθήματος
(ECTS: 3)

75

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΦΟΙΤΗΤΩΝ Το μάθημα εξετάζεται με τελική γραπτή εξέταση, ήτοι
μετάφραση από τα Ελληνικά προς τα Αγγλικά κειμένου
300λέξεων περίπου και σχολιασμό συγκεκριμένων
μεταφραστικών προβλημάτων. Επιτρέπεται η χρήση
μονόγλωσσων, δίγλωσσων και πολύγλωσσων λεξικών,
ειδικών και γενικών. Δεν επιτρέπεται η χρήση
σημειώσεων.
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